The books of the Ethiopic Old Testament have been associated with a number of different Greek manuscripts and text-types, but a predominant view has been that the Ethiopic translation of the majority of the books was based on a text-type closely related to B. Thus Rahlfs argued that in the Books of Kings the Ethiopic was B's closest relative, and that amongst the versions of the Psalms, after the Bohairic, it was the Ethiopic that showed the most connections with B.
eine Sonderlesart von B oder eine characteristische Lesart des B-Textes vorliegt. 4 While, however, it may well be true that the Ethiopic version of the historical books was based on a text related to B, 5 when we turn to the poetic and prophetic books the situation appears more complicated. In the case of the Wisdom of Solomon and of Sirach, Ziegler has drawn attention to the difficulty of determining whether the Ethiopic really presupposes the reading of a particular miniscule in its Greek Vorlage, or whether it has merely given a free translation. 6 In my own study of the Ethiopic Psalter, I argued on the basis of the evidence of the 129 characteristic variants identified by Rahlfs that although the Ethiopic translation of the Psalms belonged with the B-text, it appeared to have been influenced by a manuscript belonging to the A-text such as 55 or 1219. 
